@ IHAYEHT, 54 (2024. 4.), 210-244

ISSN 1226-5926 (print), ISSN 2586-2480 (online) ]BTR

~ DOLI: https://doi.org/10.28977/jbtr.2024.4.54.210 JOURNAL OF BIBLICAL

S A LS
G342 https://dbpiaone.com/bskorea/index.do TEXTRESEARCH

BAP ool thet wlzhy Wiet
FNE Ag 2 AW AL

EREIE
1. M2
2 el Bae A 300 @ ARE 223 AYsof & wrh e~
S A

AAoz BT A FYFE B 59 Y WS nng o 57}
ShaL o] & Al A ol 2 §3HE ok B AR TS AN FOEA B

* ZEB NS el A Al oFsto 7 MiALSEe & Wy AA) T it F At T B
T hefzibar0813@gmail.com. ©] =2 2022 tghyl= W59} gh=rAFA e 2| Y& jF
o} g2 ATU(NRF-2022S1ASBSA16050421). ©] =2 2023 11€ 44 (E)l 7N HE g=7]
E 083 AkEAel ] FRES =S 74, BT slolth A =R {FolT EE
< o] Fo] F4 Bl uad, LA ARG A A=, TR ES Ve ¢ oA A
A8l 21 21%7)(Chanki Shin) BFAPEAI S ZALERAT, o}&8] 215 ALSA i #9
oA NS FA AAAEAE A4S LS =T

1) 71 9o} s}to| A= B. Comrie, C. Bache, C. S. Smith 5°] o]u] o] & A & A 7] g o}, Al
SFA A L] 2ofo =@kt o] Foko] ARl A 1960 d T FHE WA o] (K. L.
McKay) 2 F-E] A|ZHE 1T}, K. L. McKay, “The Use of the Ancient Greek Perfect Down to the
End of the Second Century AD”, BICS 12 (1965), 1-21. FA| 8} 50], o] & <F A} o] 2°& 4l
A T 2no] Eoko]l BAXHOZ AES AF+= t5H 2tk S. E. Porter, Verbal
Aspect in the Greek of the New Testament with Reference to Tense and Mood, Studies in
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ol o] 2Rt} T3l T} o] o] 22 Al T4 Y oldl - HAT ot ~EH
& 2>(Aristotle))7}A] A~ 5™ E22~(Dionysius Thrax)3)el 2|3l X3 s}¢
— 7} 1941 7] & BF 3 7KK, Brugmann),®) 22}2(F. Blass)d 59 FE2
SZH (R A= A Aktionsart FA1 ] ol = A | o] F g+ A|7] 717kl A
dasto 2 FRlstd 71E 9 AlA ol & HIEE L Al =8 tibS Al AIE)
Bk ofye, I FHl7bA] A A S dFS v oA HA

3k o]29 A9 E 5T =5 SI3 ARl 7k g Wl
HJ(B. M. Fanning)®] 314 H7to] M2 W, #d =Aof A A=
o] o] Fof Wl ol = th ek b5 o] 8 oFH T

Y [11[0

Biblical Greek 1 (New York: Peter Lang, 1989); B. M. Fanning, Verbal Aspect in New
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Aristotle, TTepi épunvelas, 3: “pfiue Ot éom T mpooonuaivov xpdvov’(EAHE AlIZEE ¥

o3t Aoy,

3) Dionysius Thrax, Téxwy Tpappatia), 13: “pfiua €omt Al dmrwrog, émdenetuo] ypdvwv
e xal mpostTawy xal GplpdY(TAFE AS ZEA] e TolEA, A HEo] A A
TE HERAT).

4) K. Brugmann, Griechische Grammatik, ILi: Lautlehre, Stammbildungs und Flexionslehre,
Syntax (Munich: C. H. Beck, 1913; org. ed. 1885).

5) F. Blass, A. Debrunner and F. Rehkopf, Grammatik des neutestamentlichen Griechisch
(Vandenhoeck & Ruprecht Gmbh & Co, 2021; org. ed. 1896). ©] & 2] 1072 1961 o R. W.
Funkoll 9]&) A 7| A, < = AT}, F. Blass and A. Debrunner, 4 Greek Grammar of the New
Testament and Other Early Christian Literature, R. W. Funk, trans. and rev. (Chicago: Chicago
University Press, 1961). oFgf ol A= F2 o] Y 9 &S 32315, BDFEIL 27| (#&E0) S o

6) ST S Holol A ‘o] £79] 3t ol Th =0l U, Culler, TR SOl £, 23 o
(A& 2471, 2016), 10-382 =3}
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“oo ] 73R el ARFEL thed 2tk (1) BAMd(verbal aspect)
oo 28] 20] AR 9 H|(verbal meaning)E ©ldl|st= d Aot} 2)
“daspect)2 Al H(viewpoint), = 3}A7} oJE P AE]E HlEtRE
T (perspective)®] TAIZA, B3| Aktionsarten = B2 FTFRE
(kinds of action)o]Z}x E&l= AaF &2 29 EF E(procedural or
actional characteristics)ZH= V| EH 02 & WP, 3) 8|20 H
A3} A (aorist) = A3 (perfective aspect)©] ™, Al (present)2} TS
(imperfect)= ‘B2 (imperfective aspect)©|th. 4) 54 F7/H &=
T/ dolAe 2ol FAMEe] A%t 9&& gtk

9] FFo 7, &5 AAl-FEl S (perfect tense-forms®)) 2] 2] v] 2}
AlAe] A, 33 F2e] FF7(dktionsart)S] A, A A-F E)
Z 2 X (prominence[ @ A A3])e] Ztololl thgt 7} 5 AlFZHQ A=
=& Fol AL, =l FAE) & i A dA AF3h
of thA| 2 &2 gth9) o]of whe} ath 18] =0 AlA o 3t 7] &2 A
At AY Betslof & Hodo] tiFEH A, AAE FHE,
£, 388 98 Tl & B4 T o8 EokdlA cFAMY
o] et A AEH L JTh10 A5k o] o Bls) =
et A5 A8 AFEES A st o3 118

JD #HE =953 FAMY o] &9 A
o] Tl SANA FES] FHEHAY HEH I YA X3 A o|thi12) A)
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7) B. M. Fanning, “Porter and Fanning on New Testament Greek Verbal Aspect: Retrospect and
Prospect”, S. E. Runge, and C. J. Fresch, eds., The Greek Verb Revisited: A Fresh Approach for
Biblical Exegesis (Bellingham: Lexham Press, 2016), 11(7-12).

8) ‘AlA-HEN (tense-form)T FAFES] FENEA o] &S TE3HE, ‘Al A (tense) = &1 7}
AZAIZIE AP (time)ol 2k ol E B2441717] fsl #d =2 Foste dF A=
o] FARAH o2 AeF 2oJ(iEEE)

9) o7, H. von Siebenthal, Ancient Greek Grammar for the Study of the New Testament (Peter
Lang: New York, 2019), 304-317; E. van Emde Boas, et al, The Cambridge Grammar of
Classical Greek (Cambridge: Cambridge University Press, 2019), 405(§33.6).

10) 4l R. J. Decker, Reading Koine Greek: An Introduction and Integrated Workbook (Baker
Academic: Grand Rapids, 2014); A. J. Kostenberger, et al., Going Deeper with New Testament
Greek: An Intermediate Study of the Grammar and Syntax of the New Testament (Nashville:
B&H Academic, 2015); H. von Siebenthal, Ancient Greek Grammar for the Study of the New
Testament 5= 9] =9 & Wt HA FHA S0l

1) FEE g 3o A8 A7 5L oS3 22 A5l Arh 18, A58, “deto] §
ALo] 7 (48, aspect)®] T2 A AFG-o] Fo A|E, Tl eFAT 10:4 (2011), 789-823; HH&
gk, “AeFd A deto] o] @A EA E(Prominence Markers)”, TAFA T 9:2 (2010),
309-334; HE-RE, <E ARG a2 A FEhA 2], (kAT 10:4 (2011), 941-976; -7
o, A7 defol 4 A7 AAE AL E”, T A8 60 (2011), 59-83.



=& o2& I2le Aol B 7bs AT sl el =olo] A%
& B Bol Y whalol AR, Fhe) AR e SR A @goleta
%ﬂ%@a%@ﬂg@ﬂﬂﬂﬂﬂ:%ﬂﬂw

© A FHe A8 AFES TEShA Au R, oA
AR TUNE TAHOE FA o %’% NEA o g2t T4
ARl Sk ApdolA e B E U9 H%
5 3tk 53] o] fA o Azte] FrE A& Ao

(time-prominent language)?! 212 & A A <he] AHAAY, WY HAH o 11
A3l B2 =3 ol HIFo] ‘TAMY o] &5 A& w9 Gy s

X 5L BE) R, dEA o2 BE 24 Ao ojslof & ATH L A
QFahA T,

2. miol Ml A=

AA o] Fa Ha ATEL ks QEs) BA U7k 2ol
P8 FEE R 48 AFE 2D delol BAS o

F o

aspect)©) 417 AHE-9] F ol A 011)0lth o] AT Basl B4
/\] 1:!1 ;](;}:L H]—/\l o] /\]-E"l—o] ].*‘5].1:1%3 _7‘,_]-% b:/] o]]/(-] L:E]-o] 5]_‘:. L:Z-l—‘:‘l_o—
2 el a Qlo] o A4S BT B L ATT Tk o] AT FA
ol e FHH O ALY ) Fofslof & Aol FE e} of o] Ee]
Zal3 e BAY 9572 =08 el 75, S o & Ao

12) B#d d7-9] Ao Qe HAA £ 4F2 T2t A A dEA Fo. dE
Sol, “Ad 25 kol o] FshA Z3 2 HE e Sshue oloh 22 o
HAEol € gEHoAAE T 2 HH Y SAS0A ¥ a3 o s dHAA X
= Aoltp’gt= Y (B. M. Fanning)®] 4 3|(B. M. Fanning, “Porter and Fanning on New
Testament Greek Verbal Aspect”, S. E. Runge and C. J. Fresch, eds., The Greek Verb
Revisited, |11)WU =85 F0]3}7] 98] 2] 28)20] a4EL oz AAT 2to] A
B AL oAt «o FARG R T BHES FL EAAE ERo] Sa5 A
w7Feol =dH o] e AA 2 FA A Ao =23 7R E. Picirilli)9] 3
Z7HR. E. Picirilli, “The Meaning of the Tenses in New Testament Greek: Where Are We?”,
JETS 48:3 [2005], 554) 55 H &},

13) d7AE Aesta Y59 B7HE AAske 59 dTEEE C. R Campbell, Advances
in the Study of Greek: New Insights for Reading the New Testament (Grand Rapids:
Zondervan, 2015), 105-133; G. E. Lamb, “Verbal Aspect, Aktionsart, and the Greek New
Testament: The Approaches of Constantine R. Campbell and Stanley E. Porter”, Presbyterion
43(2017), 95-130; R. E. Picilliri, “The Meaning of the Tenses in New Testament Greek”,
533-555 5& He}
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gk AA ] Aoy HIH7E tha Btk o 5ol St o] AT
7F FE AL ZA F A RA, stue <SAME ol 8ol Fxdt= o
A Aboldl & Aol thk ols7}F Autth 2t A olaL4 TE sty
A A-F o] o] @ o] Aape Aol ofa o] Fo| A A] Fon 23]
AR e AU 9, & 2 Foll ol AdET= F o159 o] trJr
g A ES AES AT U A A7 S AFT F A AR S
=35kl U9 Ate AN SHE o] H(ZH) TR(EE = 22‘4_[“
HA ZAH 2 AR, 792-802]3 3 [“F HA A 2 AP, 802-819]) =
Apof Itk 58 o] AT-9) YT WAl A MWD A BAYe) A
of W& A4 (prominence/salience[O} e ol A= -8 A o8t FE F
Ee o wAsAh)e] B4 ol @ HH e Ba sobE & Ak
oj=eb Bl AZFato] L ARE 11188 ARG EAT 4G A
ABth= Hol A o] f-&3ta AAZ ot} Iy x o] AFE <FAMG
ol@w Bels) =Ao] HE AWEL ANty Aove| Ho AFES
AN E o] o] F8 W& AAE AAZoZ HH A= eotA, &
g =20l thgk dolsi7t F53 SA=9] A o] AU Altske HA
= 74 HAol A&t v i o ES e U

ahgnke] «“Alekd A deto]eo] A A E A E(Prominence Markers)”
(2010)2 Hl=E osfjol] 2l A 7d S A 3] HEO}I’— AR

AolA 54 &, 7, £, FA, RHE Fo] 23 845 vl 233}
(focalization)®] = 1013, T HA W2 S(HJH o vHE T’E, T 7% %)
= d5adstA Xﬂ/\]d‘:} 16) o] A= o] T B2 %9] Ygto =z 5"]’
FANEFH T2A0] ZHE @A AL 2po] B Tt A A9 7S Bl

A HETHI) 22 A AL “FAF At A FE) % 4?4”(2011):
TA G N 7 Aol i E A ApolE AAMEA AEtal o] & W
| ZA 2] A A, Ao Yzt D3 FREN, BE F4 T F&
g T8 AFTH A HE o] AFE FA| FAE o] & AA g A2
Holu Frlglr B}, 3 =9 g et dolsl s AAIS A 3§
T = s F2 FAZQ BEo H 83 AEo|t.

o2 48] A7 deto] 4 A AAJNAE S TACZ01)E

&

.

O:

14) A Z, 153 <A eko] FAL] A (#, aspect) 2] T4 2 AFg-2] 213 A<, 790-791.
15) Ibid., 791-792.

16) BT “AloFA A A glo]o] AAA TR S, 311-324.

17) Ibid., 324-327.

18) gha-uh “H A A Y2 A 2343 27, 941-976.
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H| & d]Hejo] A7 g0 g Eo|7l shAIT A4 L&
FTACE Tt I8 2209 A A& vl § AAlEE YA o2 A sk
Ao FARY B HEZA A 7, &2 (perfective aspect)3} Y]
43 (imperfective aspect) &2 O 5 = J2] F/,19 43 g 2 E Yo
Al Zdel 29 T8 AAMEHA AEsta g fHES 50 AW dtE
HAoA dz A=A w9 Fdg A7t & Atk o A G S 5
20| F R/ (Aktionsart) 7N'A H EF5H A AW st F7E0] A 01 20) o]
A3k Aw e S e A NF7EA g A HA o] BS T}
FTHE RENE O 5 . U2 H2 AV o] B FAEC] A
of wet FEE AT o 54 AdA FAFHA)AIA-B Bl (aorist

tense-form)E Wl 7 (background) .2, WA/ A A A|-& Ell (present
tense-form)E %1 7 (foreground) &2 E-F{ol= HHA, 942 o] & ¥ 2
A% 0= A 015}21) O}X] s O]“d 7ﬂ = °] AT AT v tol &
, FE U FEY
A EHEJ Xﬂﬁlzﬂol 248 Zﬂ/\]é‘]’x]% 2=

UL “SAM o] 89 2 &S AAT A o] & &85t mirhEE2
MAF FZ2E BASEA U2 B T2 BATES Y AU 9o
9} 3F9l o] Alole] IAIE A stal o] AAE HA st WAl Al
Pl 524 BE =oof m A Y 2 o, <FAME o] & A4A|
EMBHOE Aestal o] HAH o2 AESE AdFE AZsA = X
g tth.29)

weba e =ole B2 S4Te AEVIES A9

ATE2 ol ozl %54 BE FAAA FED

014

A

A

be, 24 o
A<

o]

of¢ u
i S

r_h
% o]
e orot

1
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19) AR 9748 perfective aspect9} imperfective aspect® 2t 843} ‘v P4FAF 02 &
71 A", 01% A dmIA S ol g Al &71& Aol ¥ yrof BRIt of#) 245338 Ha)

20) 948, A% defo] A AT AJNAEE FALSE, 63-74.

21) Ibid., 74-78. ©] A& FAE o] & FFAEF Lt AojFte] A< Aol ZEe
Fol7| = s}, ofef o] =2l & Bt

22) AR, “FAE o]&o HFo] B uybE-So XA T2, TAkET 28:3 (2021),
501-534.

23) AW, “nrbE-go] BALE A HY AR-rES 11-169 FHOE, ket
26:2 (2019), 301-342.

24) AW, “ul7tE-So A 9o (hypernym)E 20| = Ayo] A AA-FH WS A,
FAleF=1k; 29:1 (2022), 1-30.

25) AN, Teg A deto] W (A& S EA AT 4, 2018), 29-4891 41 A 7,
A A- Eﬂ‘:fﬂg]r AZEe] #A, DAY & FAHOE oldd AYgS FEAHOFE AL o,
o “IIL “FAMS o] &9 FQ F37 v BA HIP Theto A A A st= Ao A= 9
o] 3| F7ol 7123 AL 2ZA S A IAeE S 5(FE)N B HEH
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Mol U}, 1) 20] AA-BEE 4 FAOZ oldlale Ao BE
S8 SRS AEE 488 A TSR, A ool o)A
& EABIAL G 2AHST FSAEA LAD & AE Aol o
% 7hstel S S BEHI o] =olo] Felshe RS Aoleli AR e
s Thelel ol @ FAGBIE)0), =0 & AARE SAS Aojol o] WAl
ko] thak BACRE)el L8 & 24 719 <A 7 (remoteness) ©)
AA AL 297} Sk F=olth

}6]'

o{r ﬂl{ﬂl

.

§ 1 g

o

DT FAE ol &70] Fa FAL BTN oldel A UA AF
ol FAY o) B9 o FAE

of WA oW ZA A, BpaA e FHA BPOZA

g, B FR, FE TANA ] GToleks W] 7 MER Lol

M oz A A, A2 o] Eeoll that FulBAA 582 AAGE 3

oA 228 U g e B7hE Aol Atk

i

3.1. AIM-Eefel ofztof LHAHE ol0|=AM &

@A 0 & FAME o] &S 898k, O] o2& AW S AT B
A AFAET BAE FAANS 2 &ete Y 18 20| 9] AT
=9 9u|E olsfiste= HAlo] AxP (t1me)°l‘/} ‘Al A|’(tense), = F 2}
Z 5 (Aktionsart) 7} oFU B </ (aspect) ol A th= 3ot o), ol &
ol eoe 27 & ANA-BE o A3 o)ES 9T vl= 2 AA
el £@8kE 4 9u S Fololgta Rt e W B go
= AA 7} vl B St tt.20)

=
| .

1o 9

Kal g#Mev 6 ’Inools xal of pabyral adrod el Tds  wcdpog
Kaioapeiag i Pihimmou- xal & tff 608 Empwta Tovs upabyras
adtod Aywv avToic- (U} 8:27ab)

26) obehel A Bo] 2T Mol 2 Hpol7h glow], Sel el S4g AA-Fele] 94
v & F-olo]eba Wbl et M Fol Bo el nEE o] Ffoli FA FOE 1
%5 ofof Bt
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) AA FAL: <23 5o 19 AAEo] WYKo sho| Abgkel| &3
oS5 2 UZEHeEisey, 3712 @ 9)). 28 27} Aol A A7) Al AE
A BEQAcHempdra, T B9)). TS0 A LE7E0&ov, FEAS T
A A L]y

2) B2 2F7 A4 «aga 59 19 AAEo] DY K 9] slo] Alek
of 43 PLEE R WA THEE ey, Y317 T2, 2186 17} AojlA] A7)
AAEANA (A) ERHEmpdra, THEF F29). 2EAA (A%) T3t
71 E(\éywy, REE-Z F22) -

) A FAL < T g e 19 AAEo] PR JholAbeke] &3 n}
<=2 UZthH(EE0ey, 274, 2 271 Ao A A7) A AEA <ol
2A27) = A T émpara -+ Aéywy, B A7) -

olE 27 U] dEsHA AR, At 18] 0] FAL ool <A A-
] o]ZF(tense-form stem)©ll ‘WA 2 2] W]’ (inherent meaning)”7} 31 <17}
Aol a3t Aol ‘Al Al (tense)Y 52| FF (dktionsart) B =
AN = A g ARG o] B o Fxdt= AES o] H Tl
3 (aspect) 0] 2} 3L Hot= Al o] T}.28)

A7) A T3 84 oz WAE YrPete Jidolth A 1
) 2820 FAFS] o] v](verbal meaning) S 3F}st= A o] AIZH/ A AL
T4 FRY olUH AoluE wWAE FHEZH THU AAE ZE
(conjugation29)©] o] FoiZl 7H A A-Fe(H oA =2 & FHES 5

tlo rlr

3
a}
o}
H
<

27) 7&9 ol (hypernym) = 2221 @ AY-A A FEf o] EAF Aéywve] 13 H oJu|E YA ¥ &
WA A FAAQ] co]FHAE MGG o] & AW, “ul7FHESll A 39 o) (hypernym)
2 220]E Myod] A AA-FE WY AR, 130 KBt

28) o714 B §olEo] StE FHolut NE AT 4] & o E 2ole EFRAY

e AAsof gtk A B HAHA G 2ole FY dktionsartetE Nd

, 0t TE)mo] FRHAEY A 19417] 2 AA WA BEATHK. Brugmann), £

2:(F. Blass) 5-©] 719 tense 7N'd & thA A A AR AA 9w &2 JAI& 7l o]

Tk, Yuk A o) 8ol A = lexical aspect, predicate types, process types, situation aspect 52}

SHOT (WMEE EFS Yo7|H) 2tk Bug AfA A 28] 2x0] AF A E
etoll X AktionsasrtE aspect?} TH3I] 382 A A AN ARG FTE of &7 SHA/A
Zbo] #H S EHSIE aspectst FHSIA M E, < FAG 0] 222 verbal aspectBh= £01 &
Azsle v, gyt Adof8te grammatical aspectZh= EE& A&Edck H. von
Siebenthal, Ancient Greek Grammar for the Study of the New Testament, 313(§194m), 2t 41
=z,

29) ot el A ‘&&oolgts Bol7t “FATME HAA A RA AREsiTh e w7t oty g, A
A, e, ¥, QA Soll B8 TAY FHEA #StE AANT de 35 H5kr] 9
‘&-8(conjugation)’ A { -2 'L} G o] & B 7|3,

Bl X o do
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= Z+2t eiMbey, émmpdita, Aéywy)7t otU B}, Al d AA-FEN & TS 3
Al 8 491 <3P (stem), & o] Tl T (reduplication)©] U Al H 1] AK(a, x)
Sol A& FE(Rl oA A2 & FHEEY Be A4 -ero-[F8 o3,

-pwta-[DA 171, Aey-[FA A= A S 718+
A &2 THAEC] A AA-FE S-S A s A
HtAY AA-FEjoF o7HE TESHA FS A RE3 A= WA S et
= Bl A5 &5 0] o7 E A9k 30) o] = FAF o]sl| o] 4l o] Aktionsartol
ATHIL B 3D Aol oha B3 g5 ot} thA Taf SH7 AA-
B 7} o1 E Aktionsart} 7= EAITH L TS W O FAH(FHER)
Ae 2 ANA-FE o] ZFE oJke] Zololl LA, Z-E-(conjugation)H 2 A
A ol A 2ho)= AlA-F EH 9] ZFo e Q= A o] of T

olgZ A BAH, B4 v A 3 (imperfective aspect)3) o2 E-F{ 5

| Ta3tt. A

Zlo
&3 o] AL

o

3

rr

30) At AATE T2 A AAA EA(F, Aktionsar) S FA EAFTHIL A E8HE
A A S MR ER/A A= &= W. W. Goodwin, 4 Greek Grammar,
Ancient Language Resources (Eugene: Wipf & Stock, 2003[1892]), 268(§1249); E. D. E.
Burton, Syntax of the Moods and Tenses in New Testament Greek, 3rd ed. (Edinburgh: T. & T.
Clark, 1898), 6(§5) 52 H g}

31) H. W. Smyth, Greek Grammar (Harvard University Press, 1920), 413-414(§1852): “E& &
9] TAE B9 DAE AA T a. AEHQA T2 A o Ih(present stem)ol] ] 3)
AN =M, - b. ﬂﬁElAA~1+ FTAJA AAE AL FFL &5 o I(perfect stem)ol] 2
3 AAF, - e Ted] BT T2 1 FA I A (aorist) - 2. B S (future) ol ©] 3 A A
Ht}.”; C. F. D. Moule, 4n Idiom Book of New Testament Greek (Cambridge: Cambridge
University Press, 1954), 6: “~ &AF2] AAZF2 Aktionsart(‘s2te] SF/ — A& o)l & A=)
olE)E UEt = v, B A& e AL HFALE 2@ E k7 BDF, 166(§318): %1
E-fFEAEd A o] EuF A AlA| o] ZFE(tense stems)?] A £ 752 Al HY F
@A, A, vl &3 Aol ot el dktionsarten(5ZH2] FFHE) EE aspect(F)
o &g Aot

32) H. von Siebenthal, Ancient Greek Grammar for the Study of the New Testament, 306(§192g):
“1. @ A)/A % (durative), F7 (aorist), T2 AL 4 E (perfect) oI FS(stems)S> L AAZ 1
o H AJA| 71X (tense value) = T H A =t} - 2. @A/A S, AT &8 AAFEL 7]
B2 02 A(aspect)THS EHSHTE”; E. van Emde Boas, et al., The Cambridge Grammar of
Classical Greek, 405 (§33.6): “718] 2=0] FA}9] A A/ ©] X1 E(tense-aspect stems)-= Al 7+
A Zy7] T2 43 7} (aspectual values) S EH g}

33) ‘B A L TAG o] & BEH =2l A E3] 220] = imperfective aspectE W 9
o)tk 2019l imperfective= -2l 2 ‘H|AH°, WA EA, B AW A FOE HA
F 25k, ojd F2Fo|u ALEj(FEE) 7 DS E A & 3kS’(uncompleted)S YERA T B Th
g s2olu AR E Al T ol thEk A F glo] A< 3 o A(internally) <2
AR BA (incomplete) B FAY BARRT = oA Bl h@ Z ot} 22 W gt
A A I} &S o] F= perfective aspect GA| ‘AP o] &= Aol F& A
olt}. perfectives - Z 452, bz w2 A FH A0 o] 2o E F3) Z‘i%
st zl sk ARl o] BAE oW FEolu AR o] S0, ‘B, B (completed) ol U
£ A0] U A S} sl T FRol ) e mﬂﬂméﬂwmemmgm
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A Al -FEf et vl ks AA-FE) Abol o] A ZEX| (& ]y zbolu, e 7t
A of JojA =To] HE= dALE AA-FE e} ALE AA-FE AR
o] A 7hA|(e]m]) ZFol 7F FAl ol vkl EAY A AlZEY] BAIE FH o]
U1 5 A2 dUsiAE AustA S sttt @A) AA-FE 9 g s
ANA-BE e dAUgE AA-FHS} AR AA-BEHe 3FES
(augment) -5, 3 (reduplication) &5, 7}H =S (thematic vowel) -5, ¢!
%) o 1] (endings)d] W3} 2 5 -8 (conjugation) = = Y2 Z}7] Th 27|
9 FEEH 0 R EA oz, S 22 dA (@A AA-FE S rks
A A-ZBEf o] -7 ¢k g oA A4 E A A -FEj o AL E AIA-FE)
o] A)e Tk, 7 & AA-FH o] ke ofxhe] 4A 7HA
(aspectual value)= — 1A 0] F-Sl o] & — FLstthal Hof 517] wjEo|th &
3] AR AA-FE| 9 v 45 AA-FE 2] (F2 A Q] AR ol A 9]) ¢
u] zto], AA| 4T AA-FE] 2} HALE AA-FE o (FE AHQA A
o A1 9]) o] m] Zpol&= ofzto] of et HF B 7 1A ofw| g x}o]o
Al Zrotol gt} 34) shuto] AlA-F = 7 9ol whet 3, Al H AR 5ol

StA Alokell a1 < BA 2°(as a whole) HFEF R AU A A3l dl ol g17] wj Zojt}. TR
th o] &L ARAHMARH R FUIH, HFHA W &Y g8 A
A’ (perfect) 2} vl ¥F A A’ (imperfect tense) W22} TF5& B o) wehA 44
Z7 oLt ml b Aot BA o Aol & UE A M5 £ st A
3}7] 913l imperfective aspect} perfective aspectE 22t ‘H| AL, ‘A AS 02 K=
Ao sl BTt B. Comrie, Aspect: An Introduction to the Study of Verbal Aspect and
Related Problems (Cambridge: Cambridge University Press, 1976), 16-40; 71 X138}, “F A<}
ol B3 FEEZ AT F=ole I Wil sk, =l 57
(2012), 179-206; =<9, & W2 oo} Fxol A F A7, TEEER 120
(2014), 129-158, 53] 131-39; B+l &, “Al A, &, e, TBIFEZ 60 (2011), 289-322, 53]
303-308 52| =2 & Het

34) R.J. Allan, “Tense and Aspect in Classical Greek: Two Historical Development; Augment and
Perfect”, S. E. Runge and C. J. Fresch, eds., The Greek Verb Revisited, 81-121; D. A. Black,
Linguistics for Students of New Testament Greek: A Survey of Basic Concepts and
Applications, 2nd ed. (Grand Rapids: Baker Books, 1995), 78, 81-82; D. J. Mastronarde,
Introduction to Attic Greek, 2nd ed. (London: University of California Press, 2013), 130; C. F.
D. Moule, An Idiom Book of New Testament Greek, 6; A. T. Robertson, A Grammar of the
Greek New Testament in the Light of Historical Research (Nashville: Broadman Press, 1935),
365, 825; H. von Siebenthal, Ancient Greek Grammar for the Study of the New Testament,
98-99; A. J. Kdstenberger, et al., Going Deeper with New Testament Greek, 231-236 5. T+, Al
A-Fe) o] FH A E Fxzsta A HF 5ol AR A A Aktime indicator) 7} obY 2kl
F43t= SAEE Atk S. E. Porter, Verbal Aspect in the Greek of the New Testament,
75-109; S. E. Porter, Idioms of the Greek New Testament, 2nd ed., Biblical Language 2: Greek
(Sheffield: Sheffield Academic Press, 1994), 20-28; K. L. McKay, A New Syntax of the Verb in
New Testament Greek: An Aspectual Approach, Studies in Biblical Greek 5 (New York: Peter
Lang, 1994), 30; K. L. McKay, “Time and Aspect in New Testament Greek”, NovT 34 (1992),
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S 4L BHSHE AAY Ao

7?%‘— = dp_i y_at}

alfe
o
i
Jlm
rsﬂ
2
)
=2
<)
o 2
i
L
E
ﬁ\[_‘ :
4
>
E
m
A‘Ll
12

e A% &
L3t o7 Oﬂ A WXHH /]U] (inherent meamng): o) 7tel] AR
(encoded) THZA 8471 THE 8499 #A ool = EF-3taL Al 4
sk Afrshal EWshE ofnghe o2 A, o AAVE HFa e W
AAR ouE 7t ol s ©@oirt Ad o3 A o m](lexical
semantics)$} TSI FAFA o]u]’(verbal semantics) T EHZA 9
1] (grammatical semantics)2t1l F-& % ) T}.35) X HlE(H. von Siebenthal)

o W2, 54 ojzkel YAIH o v thgwh 2,

|

“&FHz))/A| 4 K present/durative stem), £ Ik aorist stem), FF ]
ZHperfect stem)> 1 AHAZ 1 ofHl AA| 7IX = FTHEA gtow, 7]
gHom ox 44 AR BADT0

= 1‘334 AL, FABAL SOl 1 ]'Xﬂi ‘;.‘—;IEH /\] ?ﬂ] (absolute tense)E 3
st &+ olf7t R o7l Yot EE EE AA-FHES &8
(conjugation) A ol Al o]7to] IR A R = HF 1 Q1A oju], 7181 3)
g ol o] o] 3 A om e} T A Q4 T o A RA (A /AT A)
A A 7HA 9} T2 F/FE FAlo AT SHA|RE <FAME o] B0l 2
A, oA AAZE HE L e A4 onl= A 7R o] AlA] 7] 9F F &

209-228; R. Decker, Temporal Deixis of the Greek Verb, 38-54; idem, Reading Koine Greek,
118, 245 2 55 Bt B8 ol 59 F42 A3 drkso EWstAEc] widstes &
T oot g7 C. R. Campbell, Advances in the Study of Greek, 1112] 37}¢} C. C.
Caragounis, The Development of Greek and the New Testament: Morphology, Syntax,
Phonology, and Textual Transmission (Grand Rapids: Baker Academic, 2006), 316-3362] 4l
23 H| HE Bt

35) C. R. Campbell, Basics of Verbal Aspect in Biblical Greek (Grand Rapids: Zondervan, 2008),
22-23.

36) H. von Siebenthal, Ancient Greek Grammar for the Study of the New Testament, 306(§192g).



o] FRE R57 ojmolAY 5427 ANY Wolt}, A AW, &
3l o) 7+ Ault) 2 AA 7R S YAsH BE FAF Adol(AEAL
A, BAA B)E o] olzke Faloz jbof 5 AA-FHE B

(Tl

Y
30 off @ [0 N fIf ob T o

(conjugation)®| 22 1% A &-&(conjugation)® FA} %]’
A A T FA G T 7HR] o 3ke] A TEA] of A

oft
“Q_%
O i oft
é&

%

o

%
Jz
o =

A AT B3 A on], 9, A=, AIRE A A AL 5ol /] Zﬂ

Z 3295, 29 A & -8(conjugation)B AlA-FEN7} 5 HEofA
A7 2hol= Aol s ©olo] o3 H B4, oA YT EHE an
o] & of g XHA L7g 3 dktionsart7} Uﬂ’\]’ﬂ g xddY g F

t}.37)

32. BHRHERfe| FRIH

FE

Moz M A

& QuE FUSA A B A S AT B ol &
of FxsHE AT A AR 54 wE BA) TR T 5
= k)

%) 75t mlﬂ*EMAMﬂ%ﬂ%% J5e SAEe gels u

A A A SR T3 2k

S A (verbal aspect)2 A A A7 SAL A A W ol A EAF AA-F
E 830 24 ofd F 2ol th 7 B (perspective) = = H Bo=(F, &
FEHE Ao RN oS YERf &) o n &4 BT 2 o h i)

37) B. M. Fanning, Verbal Aspect in New Testament Greek, 95: “1® 2|V|E(5, 7—]’%‘
Aktionsarten[BAF F7H)& 4ol A2 REH EEHAAE ¢ HM, 238 & a4
7 o] 27 oAt AQl FFEelgE HE 93 #of b D. B. Wallace, Greek
Grammar beyond the Basics: An Exegetical Syntax of the New Testament (Grand Rapids:
Zondervan, 1996), 499: “th2F $-2l+= A(aspect)°] FIFE WA Fe o v (unaffected
meaning) 2}, &2+ FF(Aktionsar)= A3, ¥, B E9Y AAEFH o] - A
(aspect in combmatlon with lexical, grammatical, or contextual features)©] 2t T& 5 |
Az Y9 A); C. R. Campbell, Basics of Verbal Aspect in Biblical Greek, 22-23:
“o]n] 2 (semantics)©] FAF FEjoll A (encoded) 7IXE 7IEZITHH, - FEE
(pragmatics)- ©] S|P &3 7}A| 7} £H & B 23 o B T E QAT A A HA &
AqE AL 7t APdEE FUHE A).

38) BDF, 166(§318); D. A. Mastronarde, Introduction to Attic Greek, 163-166; A. T. Robertson, 4
Grammar of the Greek New Testament, 823 ©|3} &

39) S. E. Porter, Idioms of the Greek New Testament, 20-21. 73 Z+= 718 R o]t}
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“ZAbk(verbal aspect)S o]® FZbo|u AEIS HMEHR 7] 8 A(to
view) FAF AHE-H = A S 7] 21 TR 40)

“AleFd A 1] =0l A B A (verbal aspect)S FAHF BAFSHE B2t
ojuf 273 ##d 3hAko] ZH(focus)ol vt Al (viewpoint) S BFY 8=
AR £ HolTh 4D

“3 o] 28] 0o A Adolek FA AL HEZEA, AR EE A=
Aolgte S B3l A4lo] AFs= /18 Aoy &5 1710 AE
E 3} A sl o2 A vl R =X (how he views)E H.o] ST} "42)

“EAR) e Bl MERA o8 FA ) 5 Gaione] A Yol
ANEE A BEste dA/A A7 1A S v R I (views) A A 8H=
(presents) *-2] 3} F& o] 9T} 43)

“(Bd BshA Aolgta EElv) H A “d(grammartical aspect)
5] o] ‘5 Zk(action)®] W2} Q1 74 (internal composition)#+ & &k 71
1 0] A A= 2 (presented) THFF = (regarded) ¥-2] ol TS 7}FZ T} 44)

s

F1o] AEEEol B F= AAH, FAVS o] &°0] ete AP e 7 E
Ao 3 Aol AL E vt R & S/ A AR S sk &
H AT oY ols & v SAEo] A NE S S8l Fxete
(B. Comrie)®] B oot IA thE2] Fth: & ofd A& Wzl At
T“d(internal temporal constituency)< H}2FE =(viewing) 217 ©HE WA &

o] t}.4)
o] ol w2, o) T2l 0] FA Fo] AA-FEEL AA
U B2 FH7F olue ¢4 A Eabolut wg— Hheha S A A

Y

40) C. R. Campbell, Verbal Aspect, the Indicative Mood, and Narrative, 1. 7y Z+= F7}3
=3

41) B. M. Fanning, Verbal Aspect in New Testament Greek, 84. 73 &+ F7}3F Aol o},

42) A. K. McKay, A New Syntax of the Verb in New Testament Greek, 27. 73 Z+= F7}¢k Aol o},

43) H. von Siebenthal, Ancient Greek Grammar for the Study of the New Testament, 305(§192c).
FxE= F713 Aot

44) E. van Emde Boas, et al., The Cambridge Grammar of Classical Greek, 405(§33.4). 7+ &= F
7+ A o]t

45) B. Comrie, Aspect, 3. 732+ F7}3 A olH, o= F2|(B. Comrie) L2 A o] o} Y} J.

Holt, Etude d’aspect, Acta Jutlandica 15:2 (Copenhague: Munksgaard, 1943), 62| 4 2] ol 7]

‘i‘l’ Sk A o]t

rr

20
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1o
N
el
2~
H,
e
filo
> B
i
© ol
£

L:

7 TS @ oA AFT e
8:27ab%] ¢, H5A 8 A AR] vl UTFob (¢6iMbey, A ©I3T)
T 4 ET/EE TR Empata/Aéywy, DA 7hEtE &S 717
2 A A ozto 2 RO 2N B AFES 7] ThEA B Alo]
W sk Ystol] Z3HE o] A E Al st AXHE Afo] & WA 7]
A& FAEYANE vt Witk ghe 33 Ergeith ete 54

A’ R A E Alo] S FHEA B33 el A} ExSe] B

2

AU oA o]’ Ao Afolo A mirte] o)A A Mdelo|u} &

T 4 =& A U ¢l W Al=ske 22 vl A<
229 Bt dAz ol e ol & T AdA AP (F2 oIy AL
7 AAZ AN E = A e AR o AP ERE FHH BAEH
ojuf AFRHE of¥A R=uE FUZ o' BARH R M3 (ERE)E Tt
71 % o460 T2 Y] 4 F =23 (prominence/salience) ko] U A

49] A S tha A5 Gk

A AF L 1] GeskA] Ok AFd o] B e =7 &y B2 o)
U AR S HlgtRE s Ake] 233 Bl S Musts "yt LA
AApe] ol ohyhes ARl Z1Q1R 239 SA/A AT ST o3t

Z et AA-FEH & A EstA U &85t FA ol = sl E FARS] o3
2% Q4 FEEZH 84, AR o] F8Y(convention) 52 L.219]
ot 53] A AA Y o F3F EAY A A A B
]’ 01 < A bl gle A7 A A Gk A A edui(to
be[24623]]), xelpar(to lie, recline[243]]), xdbnuai(to sit[913]]), dnui(to say,
afﬁrm)[66§]] T2 o3I Ad EA 9]“]‘4’ 82 I3 stoll A kA A
Oﬂ/‘i BAA ANA-BEE A 202 =T B2 giREo] A}
ST A A-FE ol =3E A & FF MO]X]U]’, ' A Ad W
omlo] we} £ SAT AA-FEHE A58k A o] Yehhe A
A Abdoltt d i) 9 59 21 & AXTTE 49 HA, A,

I b
2o EIO‘

O

E:

i
o
7

4

rsﬂ

o X m{o
k 11?1‘ 1
rSL _1>4

r:L

S

2
Jlm

O

A
-

1

W
N
1 4 Jl

b

46) dZdl, R. E. Picirilli, “The Meaning of the Tenses in New Testament Greek”, 537; S. E.
Porter, “Linguistics and Biblical Interpretation”, idem, Linguistic Analysis of the Greek New
Testament: Studies in Tools, Methods, and Practice (Grand Rapids: Baker Academic, 2015),
83-92, 53] 86.

47) a7, S. E. Porter, Idioms of the Greek New Testament, 21-249] @& 3 ¥ 3| A
Het

48) A.J. Kostenberger, et al., Going Deeper with New Testament Greek, 238.

49) E. van Emde Boas, et al., The Cambridge Grammar of Classical Greek, 408-409(§33.8, §33.9);
C. J. Thompson, “What is Aspect?: Contrasting Definitions in General Linguistics and New

tlo
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T T& FYsHAINE A& ouj= ALetA e dF TEAY FAE
(telic verbs) 2] 745, & Al AFA| 9 oi_gx Ny A1 E e ZAHS e
7Veroll AR E v F A A (atelic verbs)oll BlEl| F-A A A A-FEHE
AFst= AL Holths o9k g zpod ii ZAMRTE= A,
A& S B AdE n A4 TAELS B A AA-HHET= ¢
A} v g A A-BEE A55= Ao Qulsh o] 9} e AL It
R ERCEE IR .

A 2 (punctual) Y A4 A (durative) ol Lk, €A
Hi(state) & FE A=tk & F3H(dynamic situation)S YEFY =1fol] w2}
M dutEA] AL & Ao

T3 Awstaa st AU 7o 54 5 oy FEEAH 84
ol s AA-FE 7 A7 = 3o A& E0] ‘22t (to run) Bk 5
9 mpéywe EEl719 BAAU th} o] A= of Fof wt F 2o

g0 Gepith BAAY BE, oY 5L F3 Delt A9E WD

O
off

o )
L 5A Adse e FAYS NESHE FAY AR 2ol B4
Wapol i} B glol ¢ Tl WSS e W S8 SA%0 ¢l

€ FAY FAR 220]= ol ot &f &< Hlals) HA}

Kai id6v Tov Inoolv &md paxpdbev Edpauev xal mpooexiwyoey adTd(=t 5:6)

‘1Y al I BYA s B gy 2 A A

"Etpéyete xads: Tis Opds véxoev;(Z 5:7)

ol e gEl gL Th Rk e B2 P AU

gTpeyov 08 o dVo duol- xal 6 dAAog palntig mpoédpapey Taytov Tol ITéTpou xal
HABev mpéiTog elg To pvnueiov( K 20:4)

‘E0] A Gt 2H Y G2 AR e 2R ok wkg] obA] g A |
A 5ol o 23]t}

ore] % do] A mEol, gelrle] ool BAE P hEg 56 BT
A A A% ) @Bpapen) B AL AW, o) of ) D7) o] B olu} 4ol

Testament Studies”, S. E. Runge and C. J. Fresch, eds., The Greek Verb Revisited, 13-80; B.
M. Fanning, Verbal Aspect in New Testament Greek 126-1962] A g A& K}

50) Wr7F T2 2 &1k vhol M2, of 7] of] &3} dyopdlw(to buy[303]])= 63], BdAAw(to
throw[1223] )= 233], 18] 2L edploxw(to find[1763]])= 243, mintw(to fall[903]])= 93] &
A2 3he g #43 AA-F A E R 22

51) W7F 7292 &3 vloll M2, of 7] of] &3} dobevéw(to be sick[333]])E 63](13] =
HAALE AA-FE[LF 11:21]), wow(to hate[403 )= 6323 = &5 AA-FEH[L
15:42; Al 18:2)E A 23t 2 5F AA(EAF T3Hhu v 3 A A-FEHZ A0, oixéw
(to dwell[93] )= A 5 A A A-FE) 27 2220 o}
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A

=

A &2 ZdagholA 5.7 HYE AA-FE (drpéxete) S AHESHA
83HES 20147 HIE AMSE TAE BFE A TH(rpéyw/mpotpéyw)
R B

| of 5ol whet e A Ulel A 7] BhE AA-FHE AL

53]
71 4]
E}(’sfrpsxov[ v s AA-E EHl/mpoédpapev[F-A LA AA-FE]). ©]
ztol = Ay A A7} s d FAE vigtE = B Y] xpolo & 9] 2
el
Zj'

o

i

o] A2 A3ty Bn}, F2&Fo] o] FojA| & F8Fe] Aol et
A BAFSHZ] 918l g A 9-oll= £24 5AVE 92 g A
H|F A4 A AR E AT A B Aol O el Folth52)
wek A A(aspect)©] S-S A A-FE7F @3t 71 EF <1 oA & o] 3
st ol F4lo] Eve HE AR, ol 7AH SR H L&A
574 X-]]]_/] /]/\]Z‘]O] /\-]Eu/] Tzﬂi 7]—55‘_;_ Sg _‘:_ O-]E]. O—S-]E:] ‘—”:H
g 2=o] FAS AA-FEH & 8l Al ke AR 2 S v RSH i F A
o132 B4, BAE = AH 9] 54, FEEZ 84, B9 5 Y 84S
< THHola 73 IA TS AT LS

=R F°" gt

fr 0 % W oob afl L of

O dole od F/7F =71 oA Dal S A A Af4lo] B
T 4oy AL E o9 A ‘T EA BETE 4 Aol FEHAE
& o] E(aspect-prominent languages) ol A1 = T} A 2 <24 (perfective aspect)
3} 8] 4 A (imperfective aspect)©] TREE o AFEHTH= ol QlojA] o
o St Folgithsd A QI E T, ) 1ej~o g hEd
2 BAHAA ANA-FEHZ, B2 A AA-FEY r ks A A-FE
FHEATESS) AT v o] Ags] TS A A sF Lol glolA

f

52) o] el = oy dF A&, S A=A SAHY ANA-FEHE Az st= 746{}0] s
ot ol= HAHH &%42“174WHEL*°1*1F4 *é‘%':.‘ ol9lel A& THE d
AR F& AFAA FASA R 25 sl B4 o &S S84 A. I Kostenberger,
et al., Going Deeper with New Testament Greek, 2392415 E]_FJ-.

53) Ibid., 243.

54) B. Comrie, Aspect, 16-40.

55) E. van Emde Boas, et al., The Cambridge Grammar of Classical Greek, 406(§33.6); A. J.
Kostenberger, et al., Going Deeper with New Testament Greek, 232-234; C. R. Campbell,
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£ Stk v R o)A Aol g B =, ehado] 19 A ) 3 (from
the outside)= EH3}aL o] ‘W52 TH (from within)= E S
o= Aol oAM= dshabi, A o] shal/A 27t
A FZolu AR E 0] ANE s 4 mHE UE B4k F
2 2] F-o A <2738k Z A 2°(as a complete whole) B}t R M A F31= Al o]
2t v AL S/ A AL S G F Aol AR S Wi Fhell A ulEk R A
Yot A&, vHE 5 T AMEHE 1He 543 A4S ‘jﬂé‘}b
WAl o 82 AFatAY HARSHE Zo]thse) 9ol A A5k vk A= pépe &
ALY 22915 ol 2 So] AR 1At

avebéuny  adtolc 76 edayyéhov & qploow €y Tolg Ebveow, xat
idlav ¢ Tols doxodory, W) mwg el xevdy Tpéyw 7 Epapov.(Z 2:2)

‘U= W7 ol sl At e Hes 25 A8
B A= AsoAe w2 (IRA stsU. Wt slE el I“’Lﬁ]ﬂ‘/‘r
CIAZ) A= ol F- Zo] HA F=F TAYH

o] ool A ke rpéywits BIAY AA-FE(VIEHE] dAHE
Z&ste] oIS dA Eee Mt e A¥S WAL #dA oA
A &2 T2 o2 BAFshE Hhd, O]?ﬂ]”}ﬂ Eae Asl & A A=
&papovelthe &2 AA-FE (A H] FAIA)E EE8t] 2 FF<
H- o A “ZA Z(in totality) 1 F3Th5) ThA] 23w}
AR SR A E G AT¥AYAA T4, LI Fom
2R ALHow gy sz TR TS Hor gdss
o] ofyz}, o FAR A Al Bas dhetd gA ALstd Ha
A gYole WA A AZ2H FPEA R e D)=
Fxste WA o=, gl o FAH ol 2] oj e dw A 2 mix
g "olgAd (AAA Fae BAlA) 2T HAR AFshe=
Zolt(d T4,

ol 219 FH-E &3] ‘A7 (remoteness) O = AW ] 3L qHT}S8) 53

Basics of Verbal Aspect in Biblical Greek, 34-45 &
56) H. von Siebenthal, Ancient Greek Grammar for the Study of the New Testament, 305(§192c).
57) HbE2 B E BEEY) Al winws TES E8F o Ao vt or RAEIAA 7MW
S AFRFTH LA 8:9;9:27; ILF 2:7;9:4; 11:3; 12:20; A4 3:5 5). o] 1] Yojd A& AF3&}
2 411(FASE A S At 2228 FYLT A 2o, o] B up&o] o]
TH A o =H o2 v At-S 8Tt FASHE Aol el olth BDF, 188(§370).
58) C. R. Campbell, Basics of Verbal Aspect in Biblical Greek, 37-38; S. E. Porter, Idioms of the



A Polete B Lt AA-Fest AAY F2e] 277 ofue
A AR E (NeFE 0 2) REATGE WL AR NN 25 53
A} SR 7] 4 o] of e 1A o] M LE(S. E. Porter)7}

[e)
o] 2 |2 2 A oF A o8k} o] ALAl F(Isacenko) ] 3 X (parade) Bl -l &
A ke FEgFS Wttt XEHE JoE RHEE FAAAS] #H St
3} Zo] Al Z}+3gkt

ol
Jo
iﬁf
o
g,

“sPRte] Fulzt A H
2 A Z|AEE, U= S48 02 1 RS R fEs &
A ockdH o= (perfectlve) 2o}, gA E3) shvhe] 243 A
(in its entirety) = Zolth. T Wr} & AFEEF T B0 A7llA
#AFA ] g AAFORE AMA gzl PHo] Y o E AUrteE Zs B
W, U= I 53 A7 EYE A vebE A 0 2 (imperfective) T}
Al w3l 218 F<2l(in progress) ©|HIEZ K= A 0|t} 759

O

of Hlfroll A thH & = A& 334 Ao zA, ‘“4111011/‘1 % ‘9]
A E
Z]

o4 A WU, Th7belel A i fjRo A ¢
2 UK 9 o] Aol T o] o) e AlZkEh e 1Y A7hA, % )
BN, FAH ALE T Frlo] Ytk 53 AAEA 42
Q5 HA A2 7| BA Q) AALE AANSTIL SR SRl A H %

U A ANA-BHE AFESHE, pEA] FHEEE F-0F2(zoom-out) FF A EN
ANA HA FAS B Ft47} F-2(zoom-in)3t] 5 AHS o YA
A BASIE =S = Ho] ALAlolth60) d|E So] d|Z=o] oA AH
< Ay Rt

M0y Inoolic -+ xal éRamtioly -+ xal 0B -+ eldev v xal dwvi
gyéveto éx T@v ovpaviy- Kai €080 70 mvelpa aldtév  ExPdllet eig
) Epnupov.(2F 1:9-12)

O g7h A - AlEE BT I8 I SA B g st R
Bl &87F AT T2l FA] B o] IE FokR ERT

of @&t A Aol A FA A AA-FE) 7} do]of 2xo]thT} o] o A]
= ZolA exBarkett= DA AA-FEl(C]EnE <A FA)7F AHEH

Greek New Testament, 23 52 R 2},
59) S. E. Porter, Idioms of the Greek New Testament, 24.
60) Ibid., 23.
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oA 9 EAHE A4 i SAe o %d At 5
A ook 2& MEE Fol A Awol wls) o7} Fop Ul BelE 2
W ©S Th7holol A AAskAl = % glh @71 ul-fell BTl A, vl
A W FEE B 5o Al B BN 28T} A E vhA 2
Fobz V2= o] ol ZelAE Aakl A4 WelzhA 440 o5 A
g 2AYNM FH}E 2 AL
H

ool o ALl = TRA] 22T (to rewrite) 9} < $ T (to read)h= SAFE G E
EWA B2 SAF FEll(on perepisyvallhe was rewriting]/on cital[he was
reading)) = B2 FAAZ Aol A B4 B AT F1 B ol FE o] W,
2273 A B El(on perepisal[he rewrote]/on procital[he read])= T 9 ol
A AR FAE v E = A FHE olEval AWt Ao AR 9
Aol FHE BA RBTHE FolA 1 A BAE LA APAA
Z3he o BlEl, $A= AR Q)R e A A EF A& A5 HE] 714
AAZ A P7ohE Zolth EAE o] ful7t 333 A& =3t
Heh Aol Bl U 9 flo] Azlel A= e Al
7t 743" (internal temporal constituency)oll 5=} =1f o} A| % F-
7HA g Aol A= = AlZEe] A 9] (whole time-span) & &3}
Lfo] 2po] & Azt Holnt

‘TAME ol &0l FxE AF StAES AA 7R E viH o2 o
I 3A 7R Aol WAl S-=g A lE S AetdA] 3] ‘A S
ot shAINE AA R A Q183 Aol A= b F8, AHY, B

Z2~(E. van Emde Boas) 52| 212 sZto|u A7) A7) == AlZHE 24
= 7 Ao EHetA E£3eTh DEtAH o] H FAto|u AR E A F
o2 R H|gAad oz RifoA, e 37 Az 2ol
ofe} s F2olut AFRIZE HUNE = Aol BbEE 2490 WAl
N T e B A Zhe] Zpolo] A5 Q= Zlo|the) o] W oW 5}
o AtEl & vlet R S/ A Ao B s M A 02 FPs7] = SHAI R,
I B ol g okl sid F& oy AR A E = A
ZF (spacetime)©]™ oJH AlFZrolE WA At FAAL BErFES &

7
Al
B 23
=

-

B> o

61) ¥If2] &A: A. V. Isaenko, Grammaticeskij stroj russkogo jajyka v sopostavlenii c
slavackim: Morfologija, part 2 (Bratislava: Slovak Academy of Sciences, 1960), 133. A A #]
2] Y& C. J. Thompson, “What is Aspect?”, S. E. Runge and C. J. Fresch, eds., The
Greek Verb Revisited, 21-222] A% -& x5} 0.

62) B. Comrie, Aspect, 3.
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o)
b Y3 SpabEel Bu F43) gel, 4 b gEshch A
A 7k & H A o) f= AE ok Folno AA %L%(conjugation)
A AR DEE A HR S v g 24 o)t AF] 1A S EHEE o

AEo] 23E FHo|lmnE, JHEH O BHrjgts 44 7FARES vl EFE
O 2 Fxshe AL A Kt oy A thito] F2olu AHE Y W
A1 AIZE FA o= AL 7198k, 52 MA < dktionsart= 32 0|
Lk A @A olite whet ’thr A= HH’“Q— Mdol ofyet e Ao uf
E Axpeo] B Aol7} EF B9 Qtoll A AAAHA FAH Ao o]
< AT A vt R e s B ol wek WA AIZE A o] FEskd
of® FAo|uf ALEjZE A A o 20 (S, M o] Ay A LA o] At jEEA
o2y AFEE 75 A3, WA At :rL“JJr T3 o Fol A B 2
Aol AtHl g} stE et Al TS 2t A A AA I A

Ao (L I = T%Xézi_‘li!’[aorlst]) AYE 5 A= Aot o)
Al BAE ou] 3 A7) Aol W E (A, T. Robertson)©] A A3+ th&-3} 2+
S 1A Aol A3 Fastthe AL ¢ T Utk

“opnt = 3}x} A 24e] BH(the point of view)oll B3| & O HAs| ok
g A 2o 22 5] HApunctiliano® HY $£E Qa AFH
(linear) 0.2 HY F% Qth 2-& A27 7S S o]A 207 B
7F g2 dole Ay Aog HrE @t 7] g2 AANES 2L T
& AANBHANE &3] AFolE HIT) 64

kv

Qe 54 AA-AEHE olaisi g 1 AA- ?‘ﬂEHOll z3
of7to] WM H O 2 BHSHE 4H 7P FE T S AL AolA
kAl S Aoy M FA A A A 7Y B o] A] _\;],01-5]_‘:_ Zz}o]
FRE e B A FH TS FE3E L FATF o 23]
o 44 71X 8 WA ofztolebs <ol B (RA)7h okl el A W

63) C. J. Thompson, “What is Aspect?”, 21-24. o] WA 2 FA
< (temporal area[Brig])oll A ThAFe] W3S Y= AU A
A, e AR F3re]l BIEE A =8F AAE dH= 01 7\]
P (spacetime)©] U Z doj2 Aoz THH Aolth AlgtS IdHA T=E up
A A (R [sitvation]) ol th ekl A gkt @ F A, T BAF T2 (A& B
AL, 2006), 13-14.

64) A. T. Robertson, A Grammar of the Greek New Testament, 1380. B8 ZHELZ(A. T.
Robertson)< Aktionsarts 2 <A o] 2 0| Al Wal= aspectx] H AF-8-3F= Broll &
TE ol St

1o o rlo
8
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o] Lo} o] A 2] 3}Al & -8-(conjugation)® H=~E o] AA| AlA-F e}t
= TP (@)l =reeld, slE g 2EdA FHEE A A u=
ANA-BEE £Q5 = AA 7EX 9 of3ta o8 £33 247} o] 9%
ARl 2] FREo|G dof YA RET T THATZE AE
7HA & s/ A AL B & £lE Aol AASIHA R AAE e A
ol EHES HEdtHM = 7129 Aktionsarten BFE &8sl A5 2 <
AW & HHESHE o]+ = HEE o 7] o] Qlthal Hhof & A o] t}.65)

E3 olg} ge AAetA Hoe ST WMo o] wehmes spg
2 e A BE Stk AR 7HR 7 FEBAE Qdojel it
A AA AR 2 Aol M FAYE B B, AT 4

ul

1 ANAE TAE v o] 2AskA E=o) gt
2H o2 AA 7HAE UrEMJH% o 7)ol 42 74A]7} &
A3A o Adoju ot HaFAbe] A
T, o E ‘I‘A} TR T AR FE f:ﬂ_% A& whE o] theo) 9o
A dz & ZetyotA 225 B Bt

W) s els xevdy Tpéyw 9 Edpapov.(Z 2:23}1)
“W7F ol 2EYAY (o1AA) o] @Y Ao HA dEF TY
Yk,

A AF o], whgo] o T A vl kA HAFS A A
83 ol ft 37 7HXE 2 mHS] AslATh o Lelzole] A4S
47 A7) oizkel WiAE o] glonE G s Saold AEE ¢
Adoz nup AR o2 RUFE AA- e A2 Pste] EY
@ & Atk T S Re] A 5 AAVOZE vl o FAY
2 A ol ol B (F, B S Astatd) 43S ngANoE ¥
AsAY, ol FaA e BEaly] ool 9F A7 el e(F, B A
o) &) A4 744 AA S gaH o AT 5 glch 232 919 W
oNAAT o] A5 Azke] A A E@HE FAbel o) AR

65) olZdd], E. van Emde Boas, et al., The Cambridge Grammar of Classical Greek,
412-19(§33.14-33); H. von Siebenthal, Ancient Greek Grammar for the Study of the New
Testament, 308-10(§194a-d).

66) 714, ¥, TEET O EHE) (A& HEFAE 201D, 325 T2 9, R &
FE I (A FJEYG, 2015), 318. AW “A 57} o) zpo)| ko E} o] g ce Y Ol
BUA 1 AR} ALHE GBS R, o2 el ‘gthebs Sl A4
ofm] oo} WEFA STk & A A
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- 1

el B9 AAE GAS o) FA R 5L 2
2 el 2 Mejsh AL, vighaske] 49 1A gAY A M@
RS AR A7} ) ST 4oz

<] Z}"]U]’ ?645]—51] I8 o] & FiL F o] Aol ¢ A}
1 A EH gm0l A TR 7Y g E A FAEHA &
T d2 A5 ofUth dedxo], E-8(conjugation)d A
A 7 }7‘] S WSt QAT o] e A g = Al 8 A
o e A A AHA o 2= A A 7HX| &} T2 FRE £ASHA HH, ol

Ll

SRR AN LAs 1ed & ok 2ey) am e 4 4
of 2Aske] Bug TRE FAo FHE ok T, o5 wate] A
7459} 2 W %

o Add PR &7t AT BHEN ° Yol o},
AUAE 231 2

w2} e akal vl A Abo] o o] B Fhejo] o] A

ﬂiﬂﬂﬂLﬁ&t“ﬂﬂﬂﬂmﬂﬁLdﬂd‘%%ﬁlﬂﬂﬂL

L:

UTHSD EE o7 FE(FH+AE Aoy = oA 25 o
Zrol @A) ofgtoln} HA o3t} AT A4 7HA & 3 @E}_L HI)l&
odtt 2Ho % A BAAG BAH =012 AN A TR HIHE A A
st A2 %7} S} T}.68) ‘jr“]’ Us g5 ozto] AGHIAE & (stative
situation)= 7% A o] 524 3} <3 4> (anteriority) = %
Z5h= AlA| 7}?4 :LFL]_L _:‘?LO—FZﬂ 3’ (summary viewpoint)< 7}10}b /23]’
A 7R E B3 A o 2 st E g o] A A2 T3tk E

9a FAT) ) 2ejzojoA es Al B3 Al S V]ES R o
7<4°ﬂ A FAol Abel o] Aot st Al I DA B E S
& Fdsl= AA-FHEA, slE & olU AR E A F R Eoe 4

_,d
F
off
24
L
o

rl
o l‘
=)

67) C. R. Campbell, Basics of Verbal Aspect in Biblical Greek, 46-52([7F8d - & U X3
H] 2+ Y [imperfective with heightened proximity]); B. M. Fanning, Verbal Aspect in New
Testament Greek, 84-125, 53] 119(&- 32 *H F[complex verbal category]); A. K. McKay, 4
New Syntax of the Verb in New Testament Greek, 31-32(’3 Hll % [stative aspect]); S. E. Porter,
Idioms of the Greek New Testament, 21-22, 29-42(’3 €l ’3[stative aspect]); H. von Siebenthal,
Ancient Greek Grammar for the Study of the New Testament, 313(§194k)(2 #}/3[resultative
aspect]) 5

68) ol M= =&o] Bog B343ta =A<l Hofo|n, & AT E v T

69) B. M. Fanning, Verbal Aspect in New Testament Greek, 119. &, 742 7} 2 B2 H = ¢
5 ojTto] o] A 9] FA o} ALER VL A E AP ol et A9 ‘AR = A I
ohal £} H. von Siebenthal, Ancient Greek Grammar for the Study of the New Testament,
313(§194k) S K},
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oA e A 7 AIRE w3k A K 3 WA EHA A E o e Aol A
= 233 FARTE0) B2 45 AA-FEH I Ad ol g B3 &
AE2ME g2Eo we} 217 & A EE F24ET o] 4S5 of
o]l EH3E 4 7HAE EAT Tl ATstA] FOoHA T A F
H 233 A BstA ke Aol ok ve o9 22 B]HE o
7} ey AstE A RS AF 28k 2 EY AE(C. R, Campbell) 52
AW ro A5go] vt Azt oo gk FAF =ole AW #
A’ & AFZ v TR

Rt o 2 S ARY o] &2 AA-FEZF A A TFA] Aol £
o, EH 2Fo GE LA JoAME o] 223 &S ity FA
ok B =9l A &3] 185 &= Folo] A(R. E. Longacre)d] AN U=
Aol A Al Zbsl B 2L

f rsﬂ ok

“g2o] nE RBo| 5Us FHA Jdud A= FEo| )t
Al Ak O Ades AA Tl & &S SoludA olFA Teke
A GEA At oA AR HEpF 2R del A Abee Ay
b ol

ool AF BAFRI Ol AALeE HI-AMALS BHEStal BE H2Es UE
2 dAZFE=S R Y AFol)ye 7hA oF Fot. o] 27 dAFe] ob - F
=23 Qlo] RS UL v st w2 sl WA s 54
T ARZS FAsteto] FA7F AAke] =2l ek A E webd 5 A &5
7] dZolth. < FAME ol &7l Tt RS2 vhA A G- 7] (chess)ol
Al F(queen)°]Ht Z (king), HlF(bishop)°] 1t Ho] E(knight) o] & A

7ol 7)ol gb= e Brof] Fth A xfo] & Holx, o] AA-FEE (1]
A A& 2ot A W FEHRA BEE Hofste E47F ok
FA%Y 2] =(J. T. Reed)2} 8l Z(R. A. Reese)oll 2™, BF Yjo] < F=

70) A.J. Kostenberger, et al., Going Deeper with New Testament Greek, 233. 1% 2] 1] o] 4| H A
47 AA-FE o] Al M = AT, FHEH o REE QSR AA-FHE TR
=& 2R o, 1& AA9 1A oJu]E &&3). E. van Emde Boas, et al., The
Cambridge Grammar of Classical Greek, 421(§33.35), note 1.

71) R. E. Longacre, “Discourses Peak as Zone of Turbulence”, J. R. Wirth, ed., Beyond the
Sentence: Discourse and Sentential Form (Ann Arbor: Karona, 1985), 83.
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- 1

2 2 (prominence[ @ A ol & “S A/ A A7 BE WY 8% FAU =2
Elzo] AA/=21e] o] H& HFAI = FES A=) 4§ A=
< 1o g zojol A AA 7HA 7} o] Mg FEHRN S st T8 T
&= 7H&H shuheka ARk
2 So] XEE= g2 qm]xﬁ B3 AA-& e = vl 7 (background)
<, @A AA-FHE= HH(foreground)S, &E AA-FEH= HHA
(frontground)S ZH7F e o 24 A A S & Aot F43h73)
st/ A A= FARA ANA-BEE A4 21 & 53 ]'% 718 A
A Al A|-3 Hl (default tense-form) = 4o} A ALE A7t 7}, T8¢ 544
52 EYstAY B w1 A S mdstuA & vl A /‘]'Zﬂ k|
5,54 845 0 7EHI W] 78E WA oE EfstuA &
45 AA-FEE A7 et Aot o]k 2] A™e <AL
2ol & Azt A A AA-FEIZE A ol A 7] T E2A 2ol
ok A of) w2 w1 71 A g gto] W A AA A A-FH H = <o
FS Ao ToZ HlgtRE S5 29 Zﬂ/\]fﬂ"?ﬂ/ﬂ 153 898
u2 &3] AAte] W7t B 72 E sk d 2205074 v
E@HﬂfdL%ﬂﬂMﬂ%ﬂagiﬂa§q7wmﬁ@mqﬂ@QL
“TFE(discourse) ol Al 7Hd A UERG TR A AR WOl A FE0] BEAFE o)
ok @A) A A-FEH = SA2E0] o|opr| 2 Yt s Ttes 29E U
A akR] g G E o] SXEY g A oA = A H A A 75
olF % A= A WA oy Z AA-FH o ddete 9T tha
ztol7b AR, it 1ejzo] EAE oA ZF AIAl-FE7E 2ol
A HEE ¢ QA ol FE AR FEH A Aol E YEd T
< B Btk AAREY A A FAFAA AA-FETL

r°"
ON

O

D E g

Fl
>
(2 U oo ot forlr & o

g

o

rl

72) J. T. Reed and R. A. Reese, “Verbal Aspect, Discourse Prominence, and the Letter of Jude”,
Filologia Neotestamentaria 9 (1996), 186. TEH A S BH3t= FEL2 o&, A, 9,
54 ol B, SAH GEE, AF AN FE Aol 5 e A J
Késtenberger, et al., Going Deeper with New Testament Greek, 466; S. E. Runge, Discourse
Grammar of the Greek New Testament: A Practical Introduction for Teaching and Exegesis
(Peabody: Hendrickson Publishers, 2010), passim; B}-&-TF, <Al 2k g Al A glo] o] @A E A
£7,309-334 5& He}

73) S. E. Porter, Idioms of the Greek New Testament, 23. ©] ¢} t] 2 RAEHo| = 424
HA o2, S ANE | H &2 k5-g). S. H. Levinsohn, “Verb Forms and Grounding in
Narrative”, S. E. Runge and C. J. Fresch, eds., The Greek Verb Revisited, 163-183, 53]
166-1727} A A 8k+= ZE|(S. E. Porter)2} 5o ©] 71(R. E. Longacre) Ate] 9] Hlx B4-& 1
2},

74) C. R. Campbell, Basics of Verbal Aspect in Biblical Greek, 38.

75) Ibid., 42.
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AAL] MU E A ests 712 AA AlA(default tense)ol ™, HlHAd
A A A-FE e v m AA-FEH, e 4B AA-FE = ol ok=
OE S8 T E HAAE s 47 o] Fox AXH
HAth76) whefa Zb AA-FEj7 FE oA F3ste &9 xtolE
TSI o] & BT 4ol &&= 7'] FAAOZE uf-g {83ttt
A, AAHEANA AFEEE o] &8} ‘GARA @A (historical present)
MARE Sl 718 AR AAZE otk Aol Aoy 1 A 7HA 4

QoAU FEAZAA AA-FEj HlE] SAsiAl T A= FEjolH,
JdA 0] AHEE HAAE A RE A2 259 AL =8 oldlste
¢~ F 8. 3kh.77)

A= o] & AUAA 7Aoo Z g uf T AdePdxol, &
A3 AA-FHEH & AHESHE AL QEA SpAp/ A AFe] o2 A o] £A
2 ol 3 Al A-FEj o] A&l A B4 A A (o] A5 A wEF
[Efjel B2 Bl =" ]7} ok et <33 & A g sk A AN AAt
E7IAACE 2 AAH A E of ] WfEo|th.® Ik FE
2 3 (prominence)®] A& Zfolof] 7]zt AA-FEH J& 2po] & A
UXAl A z28he A2 vhA] 2 A A-ZEjE0] £dste HE 84 F Al
of =Fo] /A AHete £ A4 A 09 o) oA AR o

o rl r_

i

I:I

76) S. E. Runge, Discourse Grammar of the Greek New Testament, 129; H. von Siebenthal,
Ancient Greek Grammar for the Study of the New Testament, 310(§194e).

77) S. H. Levinsohn, Discourse Features of New Testament Greek (Dallas: SIL International,
2000), 197-213; S. E. Runge, Discourse Grammar of the Greek New Testament, 125-143.

78) o7t M. A. K. Halliday2] | A 7] 5% (Systemic Functional Grammar)S 7]HF 0.2 <5
AL ol 2 &A™ A& 7S Porterd] 9 2dl 18] 20 FAME AlA 9 o] & o)
A Ae) AL F =zl o] FAHCE JF3 L7FA] A RK(S. E. Porter and M.
B. O’Donnell, “The Greek Verbal Network Viewed from a Probabilistic Standpoint: An
Exercise in Hallidayan Linguistics”, Filologia Neotestamentaria 14 [2001], 3-41), 7] & A4
A A - FZ2 FEA(unmarkedness)S ZEAU Uz AAE0] ¥ FIA
(markedness) & 2t A& o™, A8 FiEAH S Zrer stojgts 70 B8 84
H3) O 8% AL HE S ol ) “RA 7 A 7 12 2] 7]”(thawing out the aorist) 2=
Aol Y] 2(D. B. Wallace)®] T34 22 AL E B “BA AT} 4 14 803t
7 A e AL HE AL otk BABAE (3 B9 mole)) of g} dojH] g
B3 st &3] 1 o)) 9&& EHeth” D. B. Wallace, Greek Grammar beyond
the Basics, 556.

79) AAZ J. T. Reed and R. A. Reese, “Verbal Aspect, Discourse Prominence, and the Letter of
Jude”, 187-189& i (24, FA(H 2, 224(9,}2017]-)0]94.‘— S gt &
Zk A A-BE7E Bhse HE 84T FaE ASE F gtk T T. Reed and
R. A. Reese, “Identifying Theme in the New Testament: Insight from Discourse Analysis”, S.
E. Porter and D. A. Carson, eds., Discourse Analysis and Other Topicv in Biblical Greek,
JSNTSup. 113 (Sheffield: Sheffeild Academic Press, 1995), 75-106, 53| 84-855 X 2}
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o] Al A 70l o]oj A= Fok A A (H 1:9-12)1 4 FA 3
A ANA-RFE7E Aojo] AHEETIE AA AA-FE|(o] ExF <FAHE @A)
7F AR E ATHIAL S| A, mE7E7) o] TEfol A <A ek FA| BT Ao

tFAE RASEA dUdoR o 28 Ed: 28 WY &
9171 2388 vhrhs ok AE AW BThE A (T 19-11)% o) 5
o) ¢ AH(T 15:37-39)S WA AAFE T @ Apole] FA|(o) 5
o] A 7F =), o 3 (oxlopévous, éoxiadn), (3 0] HojR)] F-Ak
A Azdo 7R F S nprlE S ololy] AA S A= EF AR
el TejU) 71E AR A FATA AR -GS AgeA o
AAbe] Bl whet AlAl-F e HElE T AL B o]ofy ] 7<47H4 9]
Hlgke glofj a1 "'l A~E o) A7 o]

(

nEH/\

TAEY FAA $AAS ol Ye AL dd ‘*“éﬂ]«l 2 IE} L33 ut

N

[o

OJA7FA U= B o] Fa1A HIE FAHOE FAY o2 23S
Hl w2 FAsHA A et axE 2 s vad Hrs 24T As
o] o] &o] Ak A g0 Ao =UH ol 300 dolgh= &#A &
< 24 7 AAEA L3 EEo] o]ojF o, oA Fe TAHOE
I 28220 FA G 5 | E HotstE = o] MEE FAYS g
A 7] 7 V7ko] Aadatsre] A5 UV Aktionsart =41 2] oF | =

q

) 9] 4]
7|3 ol A AAFSe] YALS 53 Ao 8 HRlth B2 o] FAL
A YFo] co]Ro]|BF o229 YL o] AL FHEHE o
BT ) QP GFEAT A P AA M FAH AF S AY

ofF & Aol

JHGE AA A FAME ol B FHH LR SRl F& o]
ER17P U v 22 2 7HA] Aol A o] o] &) 71E2| dktionsart T
Aol Bty A 02 o {83 o] Eolgtal B} of&H Aktionsart T
Aol 71E As7E bt doles A F jlolA olAES TEE
UE B thRER] <TAME o] B0 2 A A 3] thAl | AA Y, FF o O]i
o A2z F4 3 s 5o] T3] THEHE AA2HA o] O]i/]



o] R Al B AA =gt A ~HA At

TR o | Mol A -7 AA, o] o]EL 7|9 B o] o 9
gl B/ FEES 25 U 2 AET F e AHo] AT dE &9
obef o] - EL 71E 9| dktionsart T4 ol == A o] G o 21
ZAEQAH 30 G AA-FHE A AR Fotstd A A58 e 3l
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<Abstract>
A Ciritical Appraisal of the “Verbal Aspect Theory”
and Suggestions for Its Exegetical Application and Limitations

Sung-Min Jang

(Presbyterian University and Theological Seminary)

The purpose of this study is to contribute to the ongoing debate by critically
assessing some of the remarkable advances in the study of ancient Greek that
have been made over the past thirty years or so, and to suggest some
applications and limitations to the study of the New Testament. First, I present
the following consensus among scholars in the debate based on a retrospective
assessment by B. M. Fanning. (1) Verbal aspect is key to understanding the
verbal meaning of ancient Greek verbs. 2) Aspect is a matter of viewpoint, i.e.,
the perspective from which the speaker views an action or state of affairs, and is
a semantically distinct category from procedural or actional characteristics,
commonly referred to as Aktionsarten or kinds of action. 3) The Greek aorist is
the perfective aspect, while the present and imperfect are the imperfective
aspect. 4) Greek verb forms play an important role in the organization of certain
kinds of discourse. I then critically evaluate each of these items, and suggest
some points to note the exegetical use of the Verbal Aspect Theory as follows.
First, one should not overstate the aspectual value of a tense form during
exegesis of its meaning. The aspectual value of a tense form is not, by itself,
sufficient to support any particular exegetical claim. Rather than basing an
argument on an aspectual value only, it should therefore be supplemented by a
variety of other evidences, including context, narrative logic, lexical meaning,
usage, and the author's theology. Second, it is quite natural to attempt to read the
conscious choices or literary intentions of the speaker/author into the text
reading process, given that certain verbal aspects represent a difference in the
speaker’s/author’s point of view, but this too requires very careful exegetical
verification. In this process, it is important to closely examine whether certain
tense forms in the text are out of the ordinary. Third, it seems unnecessary to try
to implement aspectual values in Korean translations. Although aspectual values

are encoded in tense forms, they actually express tense values and Aktionsarten
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in combination with other contextual factors, which can be translated quite well
into Korean. Finally, the process of analyzing texts based on differences in
speaker/author perspectives also requires a somewhat conservative approach.
This is where we need to exercise exegetical care and balance while suppressing
hermeneutical impatience. In conclusion, I believe that if we pay attention to
these points, we can make exegetical use of the various insights brought about
by the Verbal Aspect Theory, and thus offer creative and novel perspectives that
have not been available for previous studies.





